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ESPAÑOL ESCRITO

I) 
Texto: Ginebra



La población de Ginebra es una población de aluvión que se ha 
ido formando con la llegada y sedimento de pueblos y razas. Aquí 
llegaron y se instalaron los romanos, los burgundios, los saboyardos y 
los suizos. En el siglo XVI, durante la Reforma, llego la primera gran 
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invasión de perseguidos religiosos procedentes de Francia. En el 


XVI y XVII se llenó de hugonotes; en los últimos años del siglo XVIII 
acudieron los franceses que huían de su revolución; en el XIX la 
convulsión política de Europa atrajo riadas de refugiados rusos, 


alemanes y polacos; en el XX llegaron los rusos blancos y los lituanos;
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con la creación de la Sociedad de Naciones, fue invadida por 
funcionarios de todo el mundo; en los años cuarenta entraron los 
fugitivos de los nazis y los desertores de la guerra; en los cincuenta los 
trabajadores yugoslavos, italianos, turcos y españoles que huían la 


pobreza, la dictadura y el paro; en los setenta los supervivientes esca-
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pados de las dictaduras militares latinoamericanas, los kurdos, los 
checos y los polacos, los tamiles y los vietnamitas, sin contar con los 
petroleros árabes, los libaneses ricos y pobres, los cientos de 


japoneses, canadienses, chinos y suecos empleados en las 


multinacionales, y los miles de funcionarios de las organizaciones 
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internacionales.



Y como para contrarrestar esta inmigración, muchos ginebrinos 
de una, dos o tres generaciones, o los de toda la vida, cuando se 
jubilan, a los 65 años, se asientan en países más cálidos donde la 

pensión que perciben en sólidos francos suizos les permite una vida 25más desahogada; y otros, guiados quizás por el impulso inconsciente de dejar sitio a nuevas migraciones, se quedan en otras latidudes 
donde estudiaron o donde han trabajado.



Así, todos los años emigran unos 27 000 ginebrinos y llegan a 
la ciudad más o menos la misma cantidad de personas. Generación  30
tras generación se va renovando la composición de la población de


acuerdo con las distintas migraciones y todo recién llegado sabe que


dentro de cien años, sus biznietos serán los ginebrinos de pro. (...)

Y con todo, el ginebrino tiene verdadera aversión al extranjero.


Para él, el origen de todos los males son los extranjeros, a los que 
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además de calificar como sucios, inferiores, indisciplinados y pobres, 
acusa de venir a Ginebra para disfrutar de un nivel de vida y de unos privilegios que sólo a ellos corresponden.


Rosa  Regás: Ginebra  , Destino, „Las Ciudades“ 9, Barcelona 1987, texto original

Vocabulario:

1) el aluvión: Anschwemmumg
(6) los hugonotes: frz. Protestanten


8) la riada: Überschwemmung
(25) desahogado,-a: hier: behaglich, bequem

32) de pro: richtig, ganz
CUESTIONARIO:

A) Preguntas relativas al texto:

Conteste Vd. a las preguntas desarrollándolas sin repetir  sistemáticamente las frases del texto y utilizando, en los límites de lo posible, su propio vocabulario.

1) ¿Por qué Ginebra tiene una población de aluvión  según Rosa Regás?

2) Indique los tres motivos más importantes para explicar la inmigración a 
Ginebra desde el siglo XVI hasta hoy día.

3) Comente la emigración de muchos ginebrinos. 

4) Analice y explique la verdadera aversión al extranjero  que esta autora 
española ha encontrado en Ginebra.

B) Control lingüístico:

1) Escriba una expresión sinónima: Una  población  que se ha ido formando

con la llegada  y sedimento de pueblos y razas, (ll. 1-2)

2) ¿En qué país viven los alemanes, los polacos, los turcos y los japoneses? 3) ¿Cuál es la voz activa de: Ginebra fue invadida por funcionarios de todo

el mundo. (ll. 10-11)?

4) Busque el verbo (con preposición) que corresponda a superviviente  (l. 14). 5) Explique, en una frase completa, el verbo jubilarse. (l. 23)
6) Ponga las líneas 29 (Generación...) hasta 32 (de pro.) en el pasado.

II) Traducción:

Die neue Rechte sind wir ( nach Tagesanzeiger vom 9. Mai 1994)



53 Prozent der Schweizer Bevölkerung ist in der heutigen Zeit unklar, was 
passiert, 40 Prozent haben kein Vertrauen mehr in die Politiker und Behörden, 60 
Prozent sehen die Eigenart der Schweiz bedroht. Die Verunsicherten reagieren 
nicht mit Protest oder eigener politischer Initiative, sondern ziehen sich ins Private
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zurück oder wenden sich Rechtsparteien und strikt organisierten Sekten zu.
(adherir, afiliarse a).



 Und es handelt sich hier keineswegs bloss um die sozial Benachteiligten, 
(desfavorecidos), die Arbeitslosen und die Armen, die Ungebildeten und Alten. 
Angst haben auch die Angestellten bis weit hinauf in die Kader, die heimlich 
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vor dem Moment zittern, wo sie dran sind. Angst haben auch die Lehrer, welche 
merken, dass sie der immer agressiveren Gewalt  in den Klassen kaum mehr Herr 
werden. Kurz:  Angst haben wir alle. Nichts ist aber gefährlicher als das Gefühl, 
keinerlei Weichen mehr stellen (indicar nuevos rumbos) zu können. Denn Angst 
ist ein schlechter Ratgeber: sie macht dumm (embrutecer) und führt zu
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Kurzschlussreaktionen (actos irreflexivos). Allerdings: die Angst ist berechtigt, 
jeder Blick in die Zeitung bestätigt es.

Beide Blätter sind am Schluss der Prüfung mit der Arbeit abzugeben.

